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分析英语文学翻译中艺术语言的处理原则 
黄燕珍 

(广西科技师范学院  外国语学院  广西  来宾  546199) 

摘要：翻译是世界文明与艺术传递的桥梁，通过翻译可以将各个国家的文化进行传播。而翻译的实际要求就是在原文通顺的基

础上，将一种语言信息转递为另一种语言信息。在英文作品的实际翻译过程中，艺术语言的处理直接关系到了读者再进行作品阅读

时的艺术美感。而且良好的翻译也可以反映出英语国家的实际政治现状以及历史文化沉淀，让我国在发展过程中可以同其他国家有

着更加良好的沟通交流方式。而想要做好英文文学翻译，让英文有着良好的艺术语言展现方式，就需要在翻译的过程中准确表达英

文文学的意思，利用我国的语言文化从英语文学语言相结合，从而将英文文学完美的展现在我国读者眼前。本人针对于英文文学翻

译中艺术语言处理的原则进行了分析和讨论介绍了英文文学翻译的语言艺术实际应用，以求加强我国文化与外国文化的交流水准，

让我国的读者可以欣赏到更多的外国文学。 
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引言 

英语作为世界上最普遍的交流用语之一，在全球范围内都获得

了十分广泛的应用，所以想要让英文文学作品中的艺术语言可以得

到良好的中文表达，让我国的读者有着更好的外国文化了解能力是

现阶段英文翻译过程中的主要问题。因为不管任何民族和国家，文

学作品在其发展中都占据着重要的地位，对于民族的文化，风俗以

及历史发展，宗教信仰都有着详细的介绍和融合。所以想要对英文

作品进行翻译，就需要了解文学作品背后所蕴含的实际民族背景以

及当时的社会现状，在翻译过程中结合作者的具体思想来进行艺术

语言的处理，才可以将英文文学作品中的表达思想以及实际内容原

汁原味的传达为中国读者，让我国的读者对于外国的文化可以更加

了解。并且翻译作品在我国的实际发展过程中也起到了关键作用，

随着社会多元化的发展，固步自封是不合理的，所以想要让我有着

更加良好的发展就需要将外来文学作品引进并且本土化。 

一、英文文学作品的艺术语言 

文学语言在书籍或文章中的应用可以更加良好的表达作者的

思想，情绪，让读者在阅读中可以与作者产生思想和灵魂上的共鸣。

而英语文学便是应用英语作为民族语言的国家或种族所产生的语

言文学种类，在英语实际的生活交流和情感沟通中英语文学可以将

这些社会现状作出缩影，从而可以展现国家的历史风貌以及民族风

情。所以在进行英文文学作品的翻译时，翻译人员要注重以下几点，

才可以做好英文文学作品的语言翻译。首先，翻译人员要对于自身

的翻译目标文学作品有着良好的理解，并且在翻译过程中要对于该

文学作品的实际表达思想和创作背景以及文学作品所描述的社会

背景作出分析和探讨。其次人员要有着良好的专业技能，对于英语

的使用足够熟练，并且要对于英文使用环境中的俚语以及民族用语

有着足够的了解。第三不是在文学作品的翻译过程中，要利用汉语

的语法需求来进行转换，例如将某些语句进行古诗转换，这既可以

保证文学作品的艺术翻译性又可以让我国的阅读人员感受到文字

的美感，还可以保证阅读的顺畅。第四是最为重要的一点，就是在

翻译的过程中，翻译人员必须专于原著，不可以根据自己的主观思

维以及意向来更改书内的主体内容，从而影响到了读者的阅读理解

体验。 

在实际的翻译过程中，翻译人员要遵循近代著名翻译家严复同

志所提出的翻译原则。也就是信达雅原则。首先要做到信，就是在

翻译的过程中内容上是忠实的；其次是达，就是在翻译过程中语言

逻辑是通顺的；最后是雅，翻译不是照本宣科，翻译是在英文作品

的实际基础上，在不改变英文作品实际表达内涵的情况下，对于作

品进行二次创作，从而将我国沉淀的文学价值与英文作品相融合，

将英文作品的实际表达思想更加良好的展现出来，只有这样才可以

让翻译作品有着更加良好的有文学价值。在这个过程中，需要翻译

人员对于英文原著进行仔细的阅读，与作者的灵魂产生碰撞和融

合，只有这样才可以对作品进行更好翻译。在翻译过程中，翻译人

员还要明确文章翻译的目的性，认真思考自身完成文章翻译并供读

者阅读后会对于读者产生什么样的影响。以求让自身的著作翻译可

以在我国的文学体系当中产生一定的影响，让我国的文学体系可以

同外国文学进行更好的交流，让我国的读者可以更好的了解外国的

思想和文化，并丰富自身，为我国的发展做出更好的贡献。 

二、英文文学翻译中艺术语言处理原则 

根据上文对于英文文学翻译的分析可以了解到，英文文学的翻

译工作是一项非常严谨而且十分重要的工作。在实际的工作过程

中，如果词不达意，语言逻辑不通顺，就会影响到读者的阅读质量，

并且不能与完美的还原原著中所表达的思想，情感以及语言文化艺

术，让读者在阅读过程当中受到影响，不能获得原汁原味儿的外国

文化体验。所以在进行英文文学翻译的过程中，应该加强艺术语言

的处理原则应用，在英文文学的实际翻译过程中，要遵守以下的原

则。 

（一）忠于原著 

在英文文学作品的艺术语言翻译过程中，忠于原著这一原则要

始终的贯彻在翻译工作者的翻译工作流程中。忠于原著基本原则就

是在整个翻译的过程中，翻译人员要对于英文文学艺术语言所表达

的实质内容进行翻译，并且要进行细节上的处理，确保在翻译过程

中不会对于原作者所表达。思维进行增加，省略或者进行事实歪曲。

在实际的翻译过程当中，不可以凭借自身的主观意识和意向判断来

对于整个文章进行翻译，要追求客观真实，对于整个文章所表达的

思维进行完美的还原。但是忠于原著不代表要对于英语文学作品进

行逐字逐句照本宣科的翻译，这种翻译模式会影响到整体的阅读质

量，并且不能够让读者感受到文章中所包含的语言艺术对于表达思

想也是一知半解。所以翻译人员需要运用适合的表达方式，结合我

国的本土文化和自身文化作出相对应的比喻，并且在适当的情况下

给予批注。让读者在实际阅读过程当中可以明确英文文学作品中某

些事物的实际状况，并通过自身的生活可以做出相对应的理解，从

而使其在阅读过程中可以对于作者的实际描述以及思维传达有着

更好的接收能力。而这也需要翻译人员在实际的翻译过程中对于作

者的创作年代和社会背景，以及文学作品中所描述的时代背景有着

足够详细的了解，可以在批注过程中为读者进行详细的解释，让读

者可以更加良好，更加准确的了解到作者的真实意图。 

（二）尊重时代 

无论是我国的文学作品还是外国的文学作品，作者在进行创作

时，往往会将当时社会的时代背景以及时代状况进行细节的融入。
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大多数的文学作品并不是对于当前的社会进行直观的批判，而是通

过某种方式将社会进行隐喻，这就会使得文学作品中会出现当时的

社会现象，以及思维观念和时代特征。作者通过自身的比法以及创

作思维，将各种因素在文中运用艺术语言进行串联，使得整个文章

和社会的发展有着千丝万缕的关联。所以翻译人员在进行英文作品

翻译的过程中，需要了解到作者在创作过程中的时代背景以及社会

环境，对于当时的人文风貌和风俗习惯进行详细深入的了解，并且

在进行翻译之前还需要对于作者本人进行了解。如果有条件，可以

对于作者进行采访，向作者本人亲自询问当时的创作状态以及生活

环境。如果没有条件，就需要翻译人员查询实时资料，利用外文文

献进行参考，对于作者所生活的时代以及自身的生活状态进行调

查，从而确保可以在全面了解的基础上进行翻译创作，这可以使得

艺术语言处理水平得到提升，翻译出最为直观并且极具艺术感的中

文作品。让英文文学作品中的历史韵味可以得到重点突出，让读者

可以走进或者笔下的时代，认真的感受作者所要表达的思维和情

绪。 

（三）确保流畅 

英文文学作品的翻译工作，其主要目的就是将英文文学作品中

的艺术语言转化为我国的通用语言，让我国的读者可以有着更加良

好的英文作品阅读体验，对于英文水平不高的读者有着十分良好的

帮助。所以在实际的翻译过程中，需要对于艺术语言的处理有着水

平上的提高，确保整个翻译作品有着流畅的阅读体验。因为时代背

景以及语言背景的不同，英语语言和中文语言在实际的使用过程中

有着十分巨大的差异化，表达方式以及语序的不同会使得整个语言

的语境，语义都会产生十分巨大的差异。如果只是照本宣科的对于

整文学作品进行翻译，就会使得文章没有阻止内涵翻译拖拖拉拉，

严重影响到了读者的实际阅读体验。而想要加强翻译作品的阅读流

畅性，就需要打破文字的界限和语言形式的束缚，在表达作者原文

原意的同时，要确保整个文学作品有着十分合理的连贯性。并且还

需要考虑到东西方文化水平上的差异，来做出针对性的改革和创

新。例如现代经典小说《傲慢与偏见》，这部作品在全世界的文学

史上都有着重要的地位，其是现代文学小说作品的鼻祖，也有着里

程碑式的意义。在实际的翻译工作过程中，不同的国家将这部小说

翻译成了不同的语言，但是我国在《傲慢与偏见》的翻译过程中就

拥有了多种不同的意志版本。而这就在于实际翻译过程中，翻译家

的艺术语言处理方式不同，其在翻译中不会生搬硬套，更会根据不

同年龄段的读者阅读习惯以及中国的时代背景来做出结合，从而打

造出最适合人们阅读的《傲慢与偏见》翻译版本，并且被奉为我国

的必读书籍之一。 

（四）保持合理 

在对于英文文学作品进行实际的翻译工作过程中，其对于英文

艺术语言的处理还要有着一定的合理性。翻译工作人员在考虑到读

者实际的理解能力以及社会大众读者的阅读习惯之后，为了让读者

可以对英文有着更加良好的了解，需要翻译人员对于英文作品进行

二次加工，对于英文文学作品所表达的内容打碎，再次进行重组，

从而组成更适合我国读者的阅读思维，让英语语言文学可以做到本

土化中文化，让不明确英文语法的人群也可以有着更加良好的阅读

体验。在翻译工作者进行翻译的过程中，既可以保留原书作者的大

体框架以及主要内容，又可以展现我国的文化特色才是一本良好的

翻译作品，在我国的文化发展过程中，可以有着更高的艺术价值。 

（五）其他原则 

在英文文学作品的实际翻译过程中，工作人员还需要注重其他

原则在英文文学作品翻译中的应用。首先是要确保作品思想内在含

义与实际精神意义的统一性，还需要保持整个译文有着中华民族独

特的文学美感与艺术价值。在实际的英文文学作品翻译过程中，想

要确保英文原著内容所表达的思想，可以利用中文进行合理的转述

就需要对于文中的重复部分以及影响我国读者阅读的内容进行删

减，并且对于文中交代不清，影响读者阅读体验的部分要及时的进

行批注，在文章中作出交代，从而让读者可以有着更加良好的阅读

体验。并且在文章的思维导向出现问题时，作者也要及时的进行更

正，例如在某些作品中所讲述的是上个世纪或者古早的西方社会所

发生的问题，从现阶段世界的主流文化相违背，为了对于我国的读

者产生良性劝导，让其有着良好的思维构建，对于这些问题要进行

积极的解释，从而确保我国的读者有着健的阅读流程。同时在修辞

手法的使用方面，我国的文学艺术有着更加丰富的展现形式，在英

文语言翻译过来后，翻译人员可以将英文的修辞手法转化为我国的

文学艺术修辞手法，从而帮助我国的读者可以更好的理解作品中的

思想情感。例如在英文诗歌作品的翻译过程中只是按照普通的英文

翻译就会使得诗歌作品的艺术美感和浪漫气息有所减少。而通过我

国的诗歌作品结合，可以将英文诗歌翻译成七言诗、五言诗或者现

代诗的方式，读者在阅读的同时可以有着良好的体验，并且对于外

国的诗歌有着更好的理解能力，并且可以感受到外国诗人所表达的

艺术美感。 

三、结语 

综上所述，随着世界文化多元化的发展，以及我国同外界的交

流越发频繁，外文文学作品的翻译在我国的发展中已经占据了重要

的地位。而英文作为世界上的通用语言，我国对于其文化的发展以

及历史的过程发展都有着必要的了解。所以英文文学作品的翻译也

有着十分重要的地位。而在翻译的过程中，为了更好的传达英文文

学所表达的思想，让我国的读者有着更加良好的阅读体验，就需要

在实际的阅读过程中遵循英文文学翻译中的艺术语言处理原则，让

我国的读者可以欣赏到更好的文学作品，明确外国民族的文化以及

社会背景，从而可以吸收到外国文化之间的精华，增强国与国之间

的交流，让我国在后续的发展过程中可以有着更大的助力，让我国

的文学作品在发展过程中也有着新鲜血液的注入，让整个中华文学

的家庭可以有着更加良好的发展。 

参考文献： 

[1]刘志伟.刍议英语文学翻译中艺术语言的处理原则[J].吉

林广播电视大学学报,2014(12):136-137. 

[2]李丹.英语文学翻译中艺术语言的处理原则[J].湖北函授

大学学报,2018,31(06):157-159. 

[3]陈思琦.浅谈英语文学翻译中艺术语言的处理原则探讨[J].

英语广场(学术研

究),2013(09):22.DOI:10.16723/j.cnki.yygc.2013.09.051. 

[4]陈定刚. 英语翻译中跨文化视角转换及翻译技巧分析[J]. 

决策探索(下半月), 2017, 559(10):76-78. 

[5]张建. “一带一路”国际化背景下高职院校外事工作人

员的职业素养. 人才资源开发. 2021, (04) 

[6]禤绮梅. 英语翻译中跨文化视角转换及翻译技巧分析[J]. 

湖北函授大学学报, 2016, 29(05):171-172. 

课题：2020 年度广西高等教育本科教学改革工程项目《“‘互

联网十’背景下大学英语融入思政教育的混合式教学的研究与

实践》项目编号 2020JGA349； 

广西科技师范学院 2021 年度校级本科教学改革工程项目

《核心素养理念下〈大学英语〉教学研究与实践

（2021GKSYGB13) 
 


